YHusep3uret y beorpany
Ounonomku GakynTer

N3BEHITAJ O ITIOJOBHOCTHU TEME, KAHINJIATA 1 MEHTOPA 3A U3PALTY
JOKTOPCKE JUCEPTAIINJIE

.  TIOJALIM O KOMUCUIN

1. Opran koju je umeHoBao Komucujy:

Ha ocnoBy unana 37 Craryra YHuBep3utera y beorpagy — ®unonomkor ¢akynrera,
yrnaHa 29 IlpaBuinHHKa O JOKTOPCKMM cTynujama Ha YHuBep3utety y beorpamy ("TnachHux
Yuusepsuteta y beorpany 6p. 191/2016, 212/2019, 215/2020, 217/2020, 228/2021, 230/2021 u
241/2022) n unana 65 3akoHa 0 BUCOKOM oOpa3oBamy, HactaBHO-HayyHO Behe ®umononikor
¢dakynrera Ha VII pemoBHOj cemnunm oxapykanoj 23. maja  2023. roamHe TOHENO j€ OIYKY
KojoM cMo u3abpanu y Komucujy 3a onobpeme TeMe 3a u3pajay JTOKTOPCKe AMCepTaluje Kojy je

EMUP BOPUR mpHjaBUO O] HACIOBOM CJIMKA U PUJEY Y MHTEPHETCKOJ PEKJIAMHOJ IIOPYI[HU
HA IIPUMJEPY PEHOMHUPAHUX POEHUX MAPKH: CEMUOTHUYKHA ITPUCTVII

2. CacraB Komucwje:

1. Ip Munom Kopaueuh, penoBHH mpodecop 3a HayuHy obOnact Cpricku je3uk u Ommira
JTUHTBUCTHKA, ToAWHA wu300pa y 3Bame: 1995; 3amocneH Ha @unonomkoMm QakynTeTy
YuuBepsutera y beorpany.

2. JIp Mupjana Jlanmumh, noueHTt 3a HayuyHy o0jacT AHTiaucTrka; TpaHCIaTosoruja; ToauHa
n3bopa y 3Bame: 2021; 3anocnena Ha @unononikoM pakynTety YHuBep3ureta y beorpany.

3. Ip Mupjana Mumkosuh JlykoBuh, Banpennu npodecop 3a Hayuny o0xact EHrIIecKu je3uk;
naTym wu3bopa y 3Bame: 2016. rom; 3amocierHa Ha DUIONONIKO-yMETHHYKOM  (PaKyNITeTy
VYuusepsuteta y Kparyjesiry.

II. BHUOI'PAOUMIA KAHIAUJIATA

Emup bopuh pohen je 24.7.1983. romune y CapajeBy, Onmruna Llenrap. OCHOBHY IIKONY U
rumMHasnjy 3aBpiino je y @ojaurm 2002, rogune. OJCjeK 3a SHITIECKH Je3UK U KIWKEBHOCT MPHU
dunozopckom dakynrery Yuuepsurera y CapajeBy 3aBpmana 2008. romune. Marucrapcke
crynuje (mpeadoiomCKu TporpaMm) u3 00JIacTH JUHTBUCTHKE ynucyje mkosicke 2009/2010. u
3aBpInasa c npocjeqHoMm orjeHoM 10 Ha @unozodekom pakynrery y Uctounom CapajeBy y jyiy
2015. rogmHe omOpaHOM MarucTpackor pana Jesuuke Kapakmepucmuke UHMePHemcKuUx
PEKNaMHUX NOPYKA HA eH2NeCKOM U CPNCKOM je3uky. JIOKTOpcke akajeMcKe CTyauje YIHcyje
2017/2018. roqune Ha DunmonomkoM dakynTety y beorpaay Te ¢gakynTaTHBHO Mojaxe ocam
UCIIUTAa W YETUPH CaMOCTAIHA WCTpaXMBadka pajaa MpeABuljeHa HACTaBHUM IUIAHOM U
nporpamom Duonomkor ¢akynrera mojaxe mo jyaa 2019. romuHe ca MpOCjeYHOM OIJEHOM



10,00. Mactep akagemcke ctyauje Ha Onesbemy 3a €THOJIOTH]Y U aHTponoiorujy duno3odckor
dakyntera y beorpany ynucyje y okroopy 2019. roaune, a 3aBpimasa ux y centemopy 2020.
ronuue (mpoceuyna omeHa 10,00) ongOpanoM mactep panma Ha Temy Melysasucnocm je3uka u
eMHOHAYUOHANIHO2 UOeHmUmema — KOMNAPAMUBHA AHAIU3A UOEHMUDUKAYUJCKUX 0OHOCA
onwmunama Pojuuya u Kucewax (OBUX): anmpononrowxu npucmyn. Kanauaar je Tokom 2013.
roguHe 6uo cruneHaucra Amepuuke ambacane u 6opaBuo je Ha Ofnjesbery 3a JTUHTBUCTHKY
VYuusep3utera y Operony. Takohep je capaljuBao ca HEBIaAWHHUM OpraHHU3alMjama T€ MPOIIao
BUIIIE CeMHMHapa Hu3 obnactu HedopmanHor obpazoBama y Typckoj, Ilmanuju m Benukoj
bpurannju. Jlo cama je peaqm3upao HEKOJWKO IpojeKaTa Ha YjeAUuEHhY CPEeIbHUX IIKOoJIa U3
@enepanje buX u PenyOmuke Cpricke mMoJ TOKPOBUTEJBCTBOM AMepuuke ambacane y
Capajeny.

IlI. BUBJINOI'PAOUIA KAHIANIATA
(2013). Differentiated instruction in EFL context for students with EBD. Panx usznoxen na
Yuusep3urety y Operony 3.11.2013.

(2021). Tpaguuuja canuBama CTpaBe y IEHTPaTHOj] BoCHU: AHTPOIOIONIKY IPUCTYTI,
Hncmumym 3a cpnexy xkyamypy, bawmuna, IHCTUTYT 3a cpricky Kyntypy, Jlemocasuh,
55/33.

IV. OLEHA JIA JE KAHJIUJIAT ITIOJIOBAH JIA PAJIU JIUCEPTALTATY

Bynyhu na je kanaugaT MarucTpupao, MMa 3aBpllieHe CBe MpeaBuljeHe oOaBe3e Ha JOKTOPCKUM
crtynvjama (MOJIOKEHE WCIUTe W ypal)eHe HCTpaKMBadKe pajioBE), /1a jé MMao U3Jlarame Ha
HAayYHOM CKYIly, Kao M Jla UMa o0jaBJbeH jeiaH HayuyHH pajl, Komucuja 3akpydyje na mp Emup
bopuh ncnymaa ycinoBe 3a u3pajy TOKTOPCKE AUCEPTaIIH]e.

V. OLEHA IIOJJOBHOCTH ITPE/IJIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTOopa je mpemiokeHa Ap Jenena @wimnosuh, penoBHu npodecop Duronomkor
dakyntera YHuBep3utera y beorpany.
bubnuorpaduja MeHTOpa ca HajMame MET jeANHHIA PEIEBAHTHHUX 3a 00JacT M3 KOoje ce paju

JIOKTOpPCKA JMCepTalnja:

Filipovi¢, Jelena. 2018. Mo¢ reci: Ogledi iz kriticke sociolingvistike. 2. Dopunjeno i prosireno
izdanje. Beograd: Zaduzbina Andrejevic.

Filipovi¢, Jelena. 2015. Transdisciplinary approach to language study. The complexity theory
perspective. London: Palgrave Macmillan.



Filipovi¢, J. & 1. Vucina Simovi¢. 2020. La presencia de los sefardies en los paisajes culturales
de Belgrado antes del Holocausto: una perspectiva de la semiotica multimodal. In: V.
Karanovi¢ & A. Pejovi¢ (eds.), El legado hispanico en el mundo multicultural. Volumen
monografico en homenaje al profesor Dalibor Soldatié. Beograd: Filoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu, pp: 495-530.

Filipovi¢, J. 2022. Voices across space and time: Laura Papo Bohoreta and Gordana Kui¢ writing
on Sephardic life in the Balkans. Writing Our Way Home: Jewish Women’s Post-
Holocaust Diasporic Writing in Latin America, the Balkans and the Jewish World. Part
1I. Imagined Landscapes: Jewish Women Writers between Worlds. Nashim, 40
(consulting editors: M. Agosin, J. Filipovi¢ & O. Herengréther): 66—88.

Fllipovi¢, J. 2021. Istorijska sociolingvistika, istorijski narativ i teorija performansa: istorija
sefardskih Zena kao studija slucaja. U: K. Sulovi¢ (ur.) O engleskom i srpskom kroz
vreme i prostor. Primenjena lingvistika u ¢ast Radmili Sevi¢. Novi Sad: DPLS, Filozofski
fakultet Univerziteta u Novom Sadu 1 Filoloski fakultet Univerziteta u Beogradu, pp. 63-
84.

Filipovi¢, J. 2019. Nove tehnologije, multimodalna pismenost i projektna nastava: PETALL kao
studija slucaja. U: J. Vuco et al. (ur.), Projektni zadaci i nove tehnologije u ucenju i
nastavi jezika i drugih nastavnih sadrzaja: od teorije do prakse. Beograd: Filoloski
Fakultet, Biblioteka: posebna izdanja, str. 37—42.

Filipovi¢, J & J. Vuco. 2019. Multimodal transdisciplinary approach to cultural heritage
preservation. Linguistic and cultural landscapes, U: S. Guduri¢ & B. Radi¢ Bojani¢ (ur.)
Jezici i kulture u vremenu i prostoru VIII/2. Novi Sad: Filozofski fakultet Univerziteta u
Novom Sadu, pp. 347-357.

Filipovi¢, J. 2018. Multimodalna sociolingvisticka narativna mreza kao konstruktivisticki pristup
¢itanju u 21. Veku: Cimananda Ngozi Adici. U: S. Guduri¢ (ur.), Jezici i kulture u vremenu
i prostoru VII. Novi Sad: Filozofski fakultet Univerziteta u Novom Sadu, str. 109—120.

Ounmunosuh, Jenena. 2016. Jlaxk, nmpeBapa, ¢uno3oduja Mopana W HapaTHBHa Mpeka Mammx
pamoctu cybore Anekcanapa Mekxon Cwmmra [Lie, deception, philosophy of ethics and the
narrative network of The comforts of muddy Saturdays by Alexander McCall Smith]. Kyzmypa
[Culture], 150: 12—43.

Komucuja cmarpa ga mpod. np Jenena @ununoBuh wHCmymaBa YCIOBE 3a MEHTOpa OBE
JOKTOPCKE JAUCEpTaIHje.

VI. OLEHA O [IOJOBHOCTHU TEME

1. Ouena hopmynaiuje HacIoBa TE3€:



[Tomro he ce EMup bopuh 6GaBuTH aHammM30M je3uka HHTEPHETCKHUX peKjaMa Ha €HTJIECKOM
U CPIICKOM j€3HKY, IPH 4eMy he jefaH o IEeHTpaHuX NHuTama OMTH MHTepdepHIrja BepOaiHe U
BH3YyEIIHE CTPYKTYpE pekiiame (ymoTpebda pa3HHX JETPUCTHUKUX CpelicTaBa — 00ja M 0OJUK CIIOBa,
CIIMKOBHA T033JMHA T€ paclope]] 3HaKOBa), MOXe Ce KOHCTATOBATHU Jia HACJIOB HUje HU MPEIIUPOK,
a HU TIpey3aK | J]a OAr0BOpa TEMHU JIOKTOPCKE JTUCEepTAaIHje.

Komucuja 3akibyuyje na je npeaioxkeHu HacioB teze: Ciuka u pujed y UHMepHemcKoj

PEKNAMHO] NOPYYU HA NpUMjepy DeHOMUPAHUX DOOHUX MAPKU: CeMUOMUYKU RPUCYN
OPUKIIAJIAH U J1a 100pO PEnpe3eHTyje CYLITHHY MPEAI0KEHE TeMe HCTPAKHBAbA.

2. Ouuena npeameta (mpobieMa) UCTpaKUBamba:

[peamer mucepranmje Crnuka u pujed y UHMEPHEMCKO] PEKIAMHO] NOPYYU HA NpUMjepy
PEHOMUPAHUX POOHUX MAPKU. CEMUOMUYKU npucmyn Tipunaaa o0IacTH CEeMUOTHKE, YKIbYUyjyhu
U o0JacTH JMHTBUCTHYKE AaHTPOIOJOTHje, aHajlh3e JUCKypca H KOHTPACTUBHE
COLIMOJIMHIBUCTHKE.

[lpucyTHa y CBUM CerMeHTHMa MPUBPEIHOT, KYATYPHOT, jaBHOT, IMOJUTHYKOT, COIIH]jaJTHOT,
TICUXOJIOLIKOT M IPYTUX CUCTEMa, peKjlama ce — Kao OOJUK MYJITHUMEANjaTHOT U MYJATHUMO/IATHOT
JTUCKypca — KOHTHHYHpaHO oborahyje HOBUM AMMEH3Hjama, a jeHa O]l TaKBUX JIHMMEH3Hja je
ylnpaBo HHTEpHET. MHTEepHET ce JaHac MOXKE ONHMCaTH, OCHM Kao MapKEeTHHIIKH
KOMYHHKAITH]CKH MTPOCTOP, ¥ Ka0 OTJIAIIMBAYKH MENHj, a peKjaMa ce, OCUM ca JIMHTBHCTUYKOT,
MOJKE carjeaBaTd M ca IIUPET IPYIITBEHOT acleKTa: eKOHOMH]e, aHTPOIIOJIOTH]je, COI[UOJIOTH]e
u nicuxojoruje. OgHoc n3melyy MHTepHeTa U JIMHIBUCTUYKHUX UCTPaKUBama MOCTaje CBe demhu
NpeaMeT HHTEPECOBama CAaBPEMEHHMX JIMHTBUCTA — JWTUTAIHM TEKCTOBM M XUIEPTEKCTOBU
Haymaze ce y (OoKycy je3sMUKHX HCTpaKMBamka M YTUYy Ha MPOMEHE JIMHIBUCTUYKE aHAJIN3e
camora Tekcra. Jlocajamma MCTpaKUBamba PEKIAMHHUX Orjlaca, BUXOBE CTPYKType, aHaju3e
POOHHMX MapKH, BU3yelHU3alHje Te caMe (XHUIEep)IOTPOTOIIHE Cy Ce MPeBacxoaHo Oa3upaia Ha
ocTajie MeMje — IITaMIlaHe, PaJuo U TeJIeBU3H]y — JOK Ce JaHAC UCTPAKUBAKEM PEKIAMHOT
JTUCKypca KpO3 OHJIaJH MEJIH] OTBapajy HOBHM IPHUCTYIH MpOydaBamka HE CaMO HOBHX jE€3MUYKHX
obnnka (TBopOeHH 00paciy, KaTeropuje BpCTe pHjeud, Ha3uBH pOOHUX Mapku (KpEeMaTOHHMH,
€MOHUMH, €KOHUMH) (pa3eosomKe CTPYKType, CHHTAKCa, je3UYKe BapHjeTeTH, CEMAaHTHKA,
OJHOCHO JHCKYpC y IIMPEM CMHCIY) HEro M acleKTd TMEepleNnTUBHE HHTEepIpeTaIyje,
KOTHUTHUBHE peaKkilfje, CyOIMMUHATIHUX TOpYyKa, pa3Boja MMHIA TIOjeIMHHX POOHHUX MapKH,
BU3YEIHOT HACHTUTETa Ma U caMe KyIType U cymnkyirype. Jlakie, caBpeMEHO H3ydaBambe
peKJIaMHHX oryiaca oMoryhaBa Ham jeaH BWIIECIIOjaH MPHUCTYN KOJU HAJAWIA3W MOXK/Ia M HEKe
MeTaduznuke obpaciie, jep MEepLEeNnTUBHU OTHCAaK KOjH OCTaBjba caMa pekiaMa YKJbydyje U
MIOJICBECHH HUBO KOjH j€ €ITMCTEMHOJIOIIKH TEIIKO TOKYYHB.

YnpaBo je CEeMHOTHYKM MPHCTYIN jeaH o4 MOryhux HayMHa CBEOOYXBaTHHUjEr IMPHCTYIa
npoy4yaBamy pekiiama, Tpu 4eMy O ce 3HAYeHCKM OOYyXBaTHO M BHU3YCITHH M TEKCYaIHU
(IMHTBUCTHYKM) CJIOj peKJiama, a Jia ce MpHu ToMe 00jacHe ¥ MHTEPIPETHPA]y U LIUPU KYITYpHU
oOpaciu. Y mucepramuju he ce aHanu3upaTd OJHOC CIIMKE W PEYH, OJHOCHO BH3YCITHOT H
BepOaTHOT KOJla YHYTap WHTEPHETCKUX PEKIAMHHX IOpYyKa TO3HATHX POOHUX MapKH ca
MpocTopa OWBIIEr CPICKOXPBATCKOT TOBOpPHOT moapydyja. Pexmamue mopyke he ce mpurom
pasmaTrpatd  Kpo3 IpHMEpe CTaTHYHUX peKkiaMa, y KojeM he ce, OCHUM KOIUPAHUX H
HEKOJMPAHUX HWKOHMYKUX TOpYyKa Te CUMOOJIa TPUPOJHOT je3WYKOT 3HaKa, carjenaTd u
BU3YEIIHU KOJIOBH, KOjU NMOMaXXy NpPaBWIJIHO] MHTEepHpeTanuju came mopyke. Vctpaxupame he



outu pokycupaHo MpUMapHO Ha carjeiaBambe CEeMHUOTHUKHUX MPUHIIMIIA U MTOCTYNaTa U3 00J1acTi
HEOIO3UTUBUCTHYKE, (IIOCT)CTPYKTYPAIUCTHUKE CEMHUOTHKE, Ca IOCEOHMM HarjackoM Ha
MpUMEHY y 00JacTh CEMUOTHKE MapKeTHHTa U notpoiime. Ty he ce npe cBera Hariiacak CTaBUTH
Ha TEOpHjCKe IMOCTaBKe 3HaKoBHE auxoromuje PepHuHanna Cocupa, a TOTOM M TPUXOTOMHHU
acmekTH cTpykType 3Haka Yapnca Cannepca [lepca, kyaTyposiomku U GeHOMEHOIOUTKHA aCTIeKTH
"ykoTBJBEeHA", "peneja" u "unycrpanuje” Ponana bapra, nojam xoaupanoctu y Ymb6epra Exa Te
CEMHOTHYKOT KBanpaTa Amkumapa Kwmjena ['pemaca, a ycpencpeheme he Outm Ha
ceMHOTHLIM pekyiame u MmapkeTunra JKana Mapu @noka (Jean Marie Floch), Jlaype OcBanng
(Laura Oswald), Pejuen Jlo3 (Rachel Lawes), Tomaca Cubmoka (Thomas Sebeok), [Iun Jymukep
Cubnok(Jean Umiker Sebeok), [lynutr Bunjamcon (Judith Williamson) i Mapcena [lanecuja
(Marcel Danesi).

AHanm3a pekiama 3axBaTuhe cBe HUBOE JIMHTBUCTHYKE aHAIM3E, Mpe cBera MOP(HOJIOMIKH U
JIEKCHYKH, C TUM JIa he y IIeHTpy UCTpakuBama OUTH Mel)yoTHOC je3nKa HHTEPHETCKUX peKiiaMa
U HbUXOBE BEU3yeIHE CTPYKTYpeE.

Hucepranmja Cruka u pujey y UHMEPHEMCKO] PeKIAMHO] Nopyyu Ha npumjepy
PEHOMUPAHUX POOHUX MAPKU: CEMUOMUYKY NpUcmyn TaKO UMa HAYYHO pPEJIEeBaHTaH MpEaMET,
jep he Ha CHHXPOOHHM]CKOM IUIaHy MOKYyIIaTH 00jacCHUTH MehyoqHOC je3nKka HHTEPHETCKHX
peKiiaMa U BU3YeITHE CTPYKTYpe peKiiaMe.

3. bubnumorpaduja npeTuMUHAPHUX UCTPAKUBAHA:

Emup Bopuh je npunoxuo mpenuMHHApHHU criucak jgureparype o 202 oubnmorpadceke
JEIMHHUIIE, KOje Ce TUYy MOHA0COOHMX M MHTepdeprupajyhnx aHaimu3a pa3IuduTHX je3HUKUX H
HEje3NYKHX acleKkara peKJIaMHOT JUCKypca, MPU YeMy Cy, HOPMAJHO, jeIMHUIIE HAa €HIJIECKOM
je3uky HajopojHmje, Oyayhe ma cy y TOM je3uKky Hajuermihe W BpIIEHE aHAM3€ KOje Ce TUUY
CYCIITUHE U JOAUPHHX MO/IPYYja TEME OBE JOKTOPCKE AMCEpTaIHje:

1. Aaker, D. (1991). Managing brand equity.: Capitalizing on the value of a brand name. New
York: Free Press.

2. Aaker, D. (1996). Building strong brands. New York: Free Press.

3. Alexander, M. (1996). The myth at the heart of the brand: Successful brands embody myths-

now they can be analysed. Esomar Congress paper. (Preuzeto sa: https://pdfcoffee.com/myth-

at-heart-of-brand-pdf-free.html)

Armstrong, S. (2001). Advertising on the Internet. Dover: Kogan Page.

Anié, V. (1998). Rjecnik hrvatskog jezika. Zagreb: Novi Liber.

Barthes, R. (1968). Elements of semiology. New York: Hill and Wang.

Barthes, R. (1974). S/Z. New York: Hill and Wang.

Barthes, R. (1977). Image-Music-Text. London: Fontana

Beasly, R., Danesi, M. (2002). Peruasive Signs. The Semiotics of Advertising. Berlin:

Mouton De Gruyter

10. Belak, B. (2008). Ma tko samo smislja te reklame?!? Zagreb: Rebel

11. Berger, A. A. (2016). Media and Communication Research Methods. An Introduction to
Qualitative and Quantitative Approach. London: Sage Pub.

12. Berger, A. A. (2013). Media, Myth, and Society. New York: Palgrave MacMillan

13. Berger, A.A. (2016). Marketing and American Consumer Culture. Cham: Palgrave
MacMillan
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. Berger, A. A. (2010). The Objects of Affection. Semiotics and Consumer Culture. New
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trendsetteri?. Medianali, br. 5, str. 93-106. Preuzeto sa: http://tinyurl.com/okzp3sw
Bart, R. (1971). Knjizevnost Mitologija Semiologija. Beograd: Nolit
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Cutting, J. (2002). Pragmatics and Discourse. London: Routledge.

Colovi¢, 1. (1988). Vreme znakova. Novi Sad: Knjizevna zajednica Novog Sada.
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202.Williamson, J. (1978). Decoding Advertisements. ldeology and Meaning in Advertising.
London-New York: Marion Boyars.

4. llubeBu UCTpakUBamba, XUIOTE3€ U OUEKUBAHU PE3YJITATH:

[{b mucepTamoHOT UCTPaKUBama j€, KaKo JOKTOPaH[ y 00pa3iioKemhy TeMe HaBOIM, Ja Ce
KPO3 CHHXPOHM]CKH IPECEK OIUIILY CTATUYHE MHTEPHETCKE peKjaMe peHOMUpaHUuX OpeHJoBa ca
noApy4ja 6usie Jyrocnasuje, OMBIIET CPIICKOXPBATCKOT TOBOPHOT TNoapyyja. McTpaxkuBame ce
ycMepaBa Hajlpe Ha palulambUBambe M0jeIMHUX CEMUOTHYKUX PEcypca, TO JeCT palldjiambiBame
BepOATHMX W BH3YEJIHHUX KOJOBa y3 TMOMOh TeopujcKUX oOpa3ana HEOTO3UTUBUCTUUKE,
(IOCT)CTPYKTYpAIUCTUUKE CEMHUOTHKE, a MOTOM C€ y CHHXPOHHJCKOM IIPECEeKy IOKa3yyje
KOJINKO TaKaB je3WK 3aBUCH O] BU3YeITHE CTPYKType pekiame (yrmorpeda pazHUX JETPUCTUIKUX
cpeacraBa — 60ja u OOJMK CIIOBa, CIMKOBHA IMO3aJUHa T€ pacrmopen 3HakoBa). boja u obOmmk
cioBa he ce mpeBacXoJHO MCTPaKMUBATH M CarjieJlaBaTh ca aclieKTa WICHTUTETa poOHE Mapke,
JaKiie Kao HEHOT 3AIUTUTHOI 3Haka. Y Te3u he ce YTBPIUTH Yy KOJUM CETMEHTHMa CIIMKa
npey3uMa JIeo 3Haueha Ha ce0e M Mpeo3HavaBa pedur, OJHOCHO KOJIMKO JYKCTANo3uIlrja clIuKa 1
cuMOoJIa J1aje jacHHje 3HAUYEHE PeYrMa Te KOJIMKO Cy KOJIUpaHe MOPYKE 3auCTa KOMIUIEKCHE C
003upom na BPEMEHCKO OTpaHUYECHE TPajHOCTH peKIIaMHOT caapikaja.

OcHoBHa XxHWIOTE3y, Koja he mpencraBpbaTH TOJIA3UINTE HUCTpakuBawmy, Emup bopuh je
dbopmynucao Ha cienehu HauwH:
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Ho Bepoannu u suzyennu ko0osu ynymap pekiamuoz OUCKYpCa UHMEPHEMCKUX PeKIaMHUX
nopyka 0enyjy Kao ucnpeniemeHo mrKugo.

W3 oBe TCHCPAJIHE XUIIOTC3C U3BOJC CC cnenehe IOTXHUIIOTE3C!

1. YHyTap pekjaMHOT AMCKYpca je3UUKH KOJ jé IMaHEHTaH BU3YEITHOM KOJly HHTEPHETCKHUX
peKiiaMa  aHaJM3UPaHOT MOApYYja.

2. YHyTap peKIaMHOT TUCKypCa BU3YEJIHHU KOJI je UMAaHEHTaH je3MYKOM KOy MHTEPHETCKUX
peKiiaMa aHaJIM3UPaHOT MoApYyYja.

1. Pa3BHjeHHjU NKOHUYKH KOJOBU YHYTap MHHTEPHETCKUX PEKIAMHUX MOPYKa 3aMemYjy
CUMOOJIYKE KOIOBE KOJI HHTEPHETCKUX PEKJIaMHUX MMOPYyKa aHAIIM3UPAHOT TOpyYja

2. HHTepHeTcKe peKiiaMHe MOpYyKe Ha UCIUTUBAHOT MOJIPYYja MOKa3yjy CIEUPHIHOCT Y
CB0jO] BHU3YEIHO] CTPYKTYpPH Ca CEMUOTHYKOT acrekTa, a mocedHo [lepcoror u baprosor
onpehema 3HaKa.

3. CBaku UCTIUTUBAHU OPEHJ] CBOjYy CIIEM(PUIHOCT MTOKAa3yje TaKo MITO ca COOOM HOCH U
CBOjE€BPCHE KYJITYpHE U JAPYLITBEHE KOJIOBE, a KOjU OTeT MOTy Ja Oy1y ozapas
KapaKTepUCTUIHUX MAPKETHHIIKUX UICOJIOTH]a.

4. Mopdodomnonika 1 CHHTaKCUYKa CTPYKTypa pEKIaMHUX MOpPYKa ca aHATM3UPAHOT MOJIpyyja
OeJIe)KH YTHIIA] CHTIIECKOT je3UKa Ha JICKCUYKOM M CHHTarMaTCKOM IUIaHy.

Oudexyje ce 1a pe3ynTaTh MOKaXYy J1a UHTEPHETCKE peKiiaMe UCITUTUBAHOT TIOIpydja Y CBOjO]
crnienn(pUIHOCTH HOCE HEPa3/IBOjUBE BU3YEIHE U BepOaHe KOIOBE, 4YHhja 3aCTYIMHEHOCT Ce
orJiezia Kpo3 lUXOBY KOHCTaHTHOCT. [lakite, ouekyje ce 1a je HarjameHOCT BU3YeITHOT Ko/Ia
OOpHYTO MPOMOPIIMOHAIHA HATJIAIIEHOCTH BepOamHor koja. McTo Tako odekyje ce s1a cBaka
poOHa Mapka ca coOOM HOCH U crielu(UIHe KYITypHE U APYIITBEHE KOJOBE.

5. Ilnan paga

Emup bopuh npenumunapuo maje cienehy, Bpio paspaleHy, KOMIO3UIIMOHY CTPYKTYPY CBOje
JUcepTalmje:

1. MHTEPHET — AE®@MHUIINIE U ITOJMOBH
1.1.  HNCTOPUJAT PA3BOJA UHTEPHETA
1.2.  MHTEPHET U KOMYHUKALIMJA

1.3.  MHTEPHET U KVJITYPA

2. PEKJIAMA

2.1 HACTAHAK U PA3BOJ

2.2 OCHOBHMH OBJIMIIA PEKJIIAME

23 KAPAKTEPUCTUKE PEKJIAMHOI' CAJZIPXXAJA
24  ACIIEKTU PEKJIIAMHOI" OI'JTIAIITABABA

3. HHTEPHETCKA PEKJIAMA
3.1. HACTAHAK 1 PA3BOJ
3.2 KAPAKTEPUCTHUKE MHTEPHETCKE PEKJIAME
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3.3 OCHOBHMU OBJIMIIYN UHTEPHETCKOI" OI'JIAIITABAIHA

4. CBMJET 3HAKOBA — CEMUOTHUKA
4.1 CEMHOTUKA U CTPYKTVYPAJIM3AM

4.2 UICTOPUJAT CEMHUOTUKE

4.3 OCHOBHU CEMUOTHUYKHU ITOCTVYIJIATU
4.3.1 ®EPJUHAHI AE COCHUP

4.3.2 YAPJIC MOPUC

4.3.2 KJIOJ JIEBU CTPOC
4.3.3 YMBEPTO EKO
4.3.4 POJIAH BAPT
4.3.5 YAPJIC CAHJAEPC ITIEPC
4.3.6 AJDKUJAP XXUJIJEH TPEMAC
4.3.7 TOMAC CUB1OK

5. CEMHUOTHUKA Y MAPKETUHT

5.1 CEMUOTHKA U OTJIAIIIABAIGE

5.1.2 TAYPA OCBAJIJ

5.1.3 "KAH MAPU ®JIOK

5.1.4 IYJIUT BIWIJAMCOH

5.2 CEMUOTHUYKU ACIIEKTH [TEPCYA3UBHOCTHU Y OTJIAIIIABAY
52.1 BPAHJ 1 MAPKA TTPOM3BOJIA

5.2.1.1 PA3BOJ BPEH/IA

5.2.1.2 UWJIEHTUTET BPEH/IA

5.2.1.3 BU3VEJIHA CBOJCTBA BPEHJIA

6. IICUMXOJIOTHUJA U OI'TTAITIABAILE
6.1 MACJIOBJBEBA ITMPAMU/JIA IIOTPEBA
6.1 CUTMYHI ®PEY 1 3BATOMJBEHU U/]
6.2 )KAK JJAKAH 1 ®A3A OTJIEAAJIA

7. CJIIMKA U PUJEY Y UHTEPHETCKOJ PEKJIAMHOIJ ITOPYIIN: UCTPAXKVBABE
7.1 METOOJIOTMJA UICTPAXVHBABA

7.2 IIPETXOHA UCTPAXNBABA

7.3 XUIIOTE3E

7.4 INJb UCTPAXKNBAHA

7.5 Y30PAK UCTPAXXMBABA

8. BU3VEJIHU ACIIEKTHU MHTEPHETCKE PEKJIAME:

8.1 BOJA 1 OBJIMK

8.2 OJHOC ITPUPOJIE N KYJITYPE

8.2.1 TOTEMCKO Y MUHTEPHETCKOJ PEKJTAMHOIJ ITIOPY1I1

8.2.2 MUTCKO Y UHTEPHETCKOJ PEKJIAMHOJ IIOPYLIA

8.3 T'PEMACOB CEMUOTHNYKU N BEPUIUKTOPH YETBEPOVYI'AO
8.4 UHAEKC, CUMBOJI 1 UKOHA YV UHTEPHETCKOJ PEKJIAMU
8.4.1 MAPKA (bPEH/]) KAO MKOHMNYKHM 3HAK
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8.5 IIEPCYA3UBHOCT BU3YEJIHOI' CA/IPAXAJA
8.5.1 KVIIAL Y OAPA3Y PEKIIAMHOI' CAAPXAJA
8.5.2 CEKCYAJIHOCT/EPOTU3AM KAO I1031B HA KYIIBY

9. TIEPCYA3MBHU JIMTHBUCTUYKO-CUMBOJIMYKU KOHCTPYKTU

9.1 HA3UB MAPKE (BPEH/IA)

9.1.1 IOCTYIILY BPEH/IUPAIbA

9.1.2 OHOMACTUYKE CITELIU®NYHOCTH BPEH/IOBA (KPEMATOHNMN)
9.2 AJIOTJIOTCKA  EJEMEHTU KPO3 JIEKCUUKO-CEMAHTUYKU TPUCTVII
[IOCMATPARY KOPITYCA

9.2.1 AHIJIULU3MU

9.3 HEKM OHEOBUYAJEHU TBOPBEHO-JIEKCUUKU KOHCTPYKTU

9.3.1 HEOJIOTM3MU U OKA3MOHAJIU3MU

9.3.2 TPA®OJIEPUBATU

9.4 CUHTAKCUUKE KAPAKTEPUCTUKE PEKJIAMHOT JIUCKYPCA

9.4.1 JYKCTATIOHUPAHE CUHTATME

9.5 PETOPUYKE ®UT'YPE Y UHTEPHETCKUM PEKJIAMAMA

10. BAK/JbYYHA PASMATPAIHA
11. TIPUJIO3U1

6. MertoJie UCTpa)KUBaKbHA

MeTom001IKN TOCTYMaK 00pajie MPUKYIJBEHOT Marepujaia Oazupahe ce mpeBacxogHO Ha
CEeMUOTHUYKO] aHAJIM3M BU3YETHOT M TEKCTYaJHOT caJpkaja Kako OU ce mTo 00Jbe pasyMesld CBU
Moryhu mapameTpw KOju TMpeACTaBjbajy J€0 jeIHOT HEPACKHIUBOT MO3aWKa BepOajHOT H
BuzyenHor koxa (Belk, 2018; Belk i Fischer 2012; Berger 2014; Mick 1986; Haralambos i
Holborn 2013; Keegan 2014; Penn 2016; Noth 2011; Oswald 2015). Aranmu3upanu caapxkaj he
ce NpPUMapHO HHTEPIPETATHBHO OO0jaCHUTH cCa acHeKTa peKJIaMHHUX areHluja, OJHOCHO
MOCTYIAaKa KOjuMa ce BOJIe MPMIIMNKOM KpeHnpama peKIaMHHUX KaMIlama, a mopeanhe ce UCTH HiIH
CIIMYHU MPOU3BOJM IyTeM Yera he ce MpojuIiupaTH CTpaTeruje KojuMa ce Ciiy’ke y IepcyasuBHe
cepxe. Jlakne, Harmacak he OMTHM cTaBjbeH Ha MapameTpe Kpewpama 3Hadema, y3 CTaHO
pedepupame Ha BepOanHe U HeBepOalHe 3HAKOBE, Y3 HMCIUTHBAE 3HAKOBHUX CHUCTEME WM
KOJIOBE KOjH IOMaKy Kpeupamy U AeKOANPamky 3HAKOBA MITH CUMOOIIA.

LlenTpasiHa nmuTama KojuMa ce AMCEPTAIMOHO UCTpakUBame 0aBH, jecTe Kako CIeru(uuHe
peun, ¢pase, mapaje3ndKH eJIEeMEHTH, MUTOBH, CIIMKe, IPOM3BOAM, YaK U caMe KyIATypHE Ipakce,
YHYTap jeJHOT MIMper CUMOOIUYHOT CHUCTEMa OCTBApYjy 3HAU€HE, OJHOCHO HA YeMy IMOYUBAjy
eNIEMEHTH MHTEPTEKCTYaTHOCTH BHU3YETHOT M BepOaHOT. 300T CBEOOYXBAaTHOCTH MCTPAKUBAHA
U TIOCMaTpama BUILE NTapaMeTapa KOjH J10J1a3e U3 BUIIE TEOPETCKUX oOpa3zala KoJ CeMHUOTHYKOT
nmpoy4yaBama peKjIaMHUX orinaca u pobnmx mapku (Berger 2016; Penn 2007; Belk 2006),
MoCMaTpaHH M aHAJTM3UpPaHU y30pak Hehe u He Moxe OMTH OTIYHO penpe3eHTaTUBaH, na he ce
MarepHjaj aHaJu3upaTd Mo npuHIumy cryauja ciaydaja (Rose 2001; 2017) tako mrto he ce
YHYTap TEOPETCKUX KOHIIeTIaTa JJaBaTy MPUMEPU U HHTEPIPETUPATH CaKyIJbEHU MaTepujall.
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VII. 3AKJbYYAK CA OBPA3JIOXKEHOM OIIEHOM O TIOJIOBHOCTU TEME U
KAHJIUJIATA

Ha ocHoBy HaBenenux nogaraka Komucuja koncraryje aa je Emup bopuh nmono0an 3a uspangy
JIOKTOPCKE AMCEpTaInje.

Ha ocHOBY oHOra mro je y IpHjaBU HaBEACHO O IMOCTAaBJbEHUM IIMJbEBHMA, XUIIOTE3aMa,
METOY pajia U OYeKHBaHUM pe3yiratumMa Kommcuja KoHCTaTyje na je npeaioxena tema Ciuka
U pujed y UHMEPHEMCKO] DEeKIAMHO] NOpYyu HA HPUMjepy PEeHOMUPAHUX POOHUX MApPKU:
cemuomuyky npucmyn Tmoao0Ha 3a U3pady TOKTOPCKE JcepTaiyje.

Ha ocHOBY HaBeJieHHX MojaTaka o MpeiokeHoM MeHTopy Kommcuja koHcTatyje aa je mpod.
np Jenena Gununosuh mogo00Ha 32 MEHTOPA MIPEIIOKEHE TIOKTOPCKE JUCEPTALIH]E.

Komucuja npeanaxxe HactaBHo-HayunoMm Behy ®Pwionomkor gaxyiarera YHUBEp3HUTETa y
beorpany ma mpuxBaTH TMO3UTHBHE OIEHE O MOM00HOCTH KaHmumata mp Emmpa bopuwha u
NpeUIo’KeHe TeMe JOKTOpcKe aucepranuje: Cruka u pujey y uHmepHemcKoj pekiamHoj nopyyu
Ha npumjepy peHOMUpanux pOOHUX MApKU. CeMUOMUYKY npucmyn, —a Jia ce 3a MEHTOpa NMEHYje
np Jenmena ®@wumnosuh, penoBHu mnpodecop Dunonomkor ¢dakynTera YHHUBEpP3UTETA Y
beorpany.

beorpan, 5. jyn 2023. ITOTIIMCH YJTAHOBA KOMUCHUIJE:

1. Ip Munom Kosaveruh, pegoBau npodecop

2. Ip Mupjana lannuuh, goneHt

3. Ip Mupjana Mumikosuh Jlykosuh, penoBau mpodecop




